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Аннотацэ. Мы лэжьыгъэр зытеухуар адыгэбзэм псалъэщI зэхущытыкIэкIэ зэп-
ха псалъэхэм лексико-псалъэщI гупыр къызэрагъэхъуращ. Къыдогъэлъагъуэ адрей 
гупхэм хуэдэу лексико-псалъэщIри лексико-семантикэ системэм зэрыхыхьэр, абы 
увыпIэ хэха зэриIэр. Лэжьыгъэм наIуэ щыдощI псалъэхэм я мыхьэнэм елъытауэ 
псалъэщI сатыр зэмылIэужьыгъуэхэр къызэрыхъур. Лексико-псалъэщI гупым и 
къыщхьэщыкIыныгъэхэм дытотхых, псалъэм папщIэ, езы бзэм иIэ Iэмэпсымэхэм 
нэмыщI, адыгэбзэ лексикэр адрей бзэхэм я псалъэ къыхыхьахэм къулей зэращIыр. 
Ар къэдгъэлъагъуэн папщIэ ди лъэпкъым и тхыдэм пыщIа лъэхъэнэхэм я гугъу дощI. 
Абы теухуауэ адыгэ бзэщIэныгъэлIхэм ятха лэжьыгъэхэр къыдогъэсэбэп, я псалъэ-
хэр (цитатэ), щапхъэхэр къыдохь. Къыхыдогъэщ иджырей зэманым еджакIуэхэр зэ-
реджэ тхылъхэм, щIэджыкIуэхэм яхуэгъэза къыдэкIыгъуэ зэмылIэужьыгъуэхэм, га-
зет, журнал, радио, кино, телевиденэ, интернет сыт хуэдэхэм я фIыгъэкIэ псалъэщIэ 
куэд адыгэбзэм зэрыхыхьэр. Щхьэхуэу дытопсэлъыхь адыгэбзэм псалъэ занщIэу 
къыхыхьахэм нэмыщI, лексикэ, семантикэ, псалъафэ калькэхэр куэду зэрыхэтыр, 
иужьрей зэманым псалъэхэр а зэрыщыту къимыщтэу адыгэбзэм езым абы хэлъхьэ-
ныгъэ зэрихуищIар. КъыдогъэщхьэхукI псалъэщI, морфемэ псалъалъэхэр адыгэ-
бзэм зэримыIэр, ахэр зыхэгъэувэным адыгэбзэм мыхьэнэшхуэ зэриIэр, Iэмал имыIэу 
зэхэлъхьэн зэрыхуейр.     

Зэрыгъуэзэн псалъэхэр: адыгэбзэ, лексикэ занэ, псалъэщI зэхущытыкIэ, лексико-
псалъэщI гуп, калькэ, псалъэ къыхыхьа, псалъалъэ
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Abstract. The article deals with one of the twelve categories of the lexico-semantic 
system – the lexico-derivational group. The existing scientifi c literature on this issue is 
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analyzed, confi rming the need to single out this category in lexical semantics and a spe-
cial study. It is noted that along with internal resources that determine the originality 
of the language, one of the sources of enrichment and development of the Kabardian 
vocabulary is borrowings from other languages. The connection of borrowings with vari-
ous stages of socio-historical development is established, as evidenced by the existing 
bilingual dictionaries. It is noted that the lexical units recorded in the dictionaries do not 
fully refl ect the actual state of aff airs. It is indicated that along with direct borrowings in 
the Kabardino-Circassian language, the most characteristic are lexical (full and partial), 
semantic, phraseological calques. The most typical word-formation process for the stud-
ied language is shown, which has gained signifi cant momentum in recent years, namely, 
along with the assimilation of borrowings of various kinds, their own lexical resources 
are activated. language into Kabardino-Circassian, there is currently a certain tendency 
to replace a whole range of borrowed words and phrases with native and other corre-
spondences. There is a shortage and the need to d evelop word-building and morphemic 
dictionaries of the Kabardino-Circassian language, the compilation of which is impossible 
without the study of the lexico-derivational group.

Keywords: kabardino-circassian language, lexical units, derivational relations, lexi-
co-derivative group, calques, borrowed words, vocabulary
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Аннотация. В статье рассматривается одна из двенадцати категорий лексико-
семантической системы – лексико-деривационная группа. Проанализирована суще-
ствующая научная литература по данному вопросу, подтверждающая необходимость 
выделения данной категории в лексической семантике и специального исследования. 
Замечено, что наряду с внутренними ресурсами, определяющими самобытность язы-
ка, одним из источников обогащения и развития кабардинской лексики служат заим-
ствования из других языков. Установлена связь заимствований с различными этапами 
общественно-исторического развития, о чем свидетельствуют существующие двуя-
зычные словари. Подмечено, что зафиксированные в словарях лексические единицы 
недостаточно полно отражают действительное положение вещей. Указано, что наря-
ду с прямыми заимствованиями в кабардино-черкесском языке наиболее характерны-
ми являются лексические (полные и частичные), семантические, фразеологические 
кальки. Показан наиболее характерный для исследуемого языка словообразователь-
ный процесс, получивший значительный размах в последние годы, а именно, наряду 
с усвоением заимствований разного рода, активизируются собственные лексические 
ресурсы, Обнаружено, что вместе с подобного рода случаями пересмотра способа за-
имствования, калькирования или улучшения качества перевода слов русского языка 
на кабардино-черкесский в настоящее время наблюдается определенная тенденция 
к замене вообще целого ряда заимствованных слов и словосочетаний исконными и 
другими соответствиями. Отмечается нехватка и необходимость разработки слово-
образовательных и морфемных словарей кабардино-черкесского языка, составление 
которых невозможно без исследования лексико-деривационной группы.

Ключевые слова: кабардино-черкесский язык, лексические единицы, деривацион-
ные отношения, лексико-деривационная группа, кальки, заимствованные слова, словарь
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Шмелев Д.Н. зэритхымкIэ [1977], парадигматикэ, синтагматикэ зэхущыты-
кIэхэм нэмыщIа, лексикэ занэхэр адрей псалъэхэм псалъэщI зэхущытыкIэкIи 
епхащ. «Лексикэ занэ къэс езым и мыхьэнэи гъэпсыкIи зэриIэм къыхэкIкIэ адрей 
псалъэхэм зэпыщIэныгъиткIэ епхащ: зы лъэныкъуэкIэ гъэпсыкIэ мыхьэнэкIэ, 
адрей лъэныкъуэкIэ къикI мыхьэнэкIэ» [Шмелев 1977: 225]. Аращи, лексикэм 
и системэ щытыкIэр псалъэщIкIэ зэпха псалъэхэм къагъэлъагъуэ, нэгъуэщIу 
жыпIэмэ, псалъэхэм я мыхьэнэм елъытащ псалъэщI сатыр зэмылIэужьыгъуэхэр 
къызэрыхъур [Фомина 1990: 15].

Головин Б.Н. къызэрилъытэмкIэ, «псалъэщI» фIэщыгъэм куэд къокI: 1) езы 
псалъэщIэ къэгъэхъуныр; 2) жьабзэм и психологие Iуэхугъуэ щхьэхуэ, псалъэ 
къэгъэхъуным епхауэ; 3) бзэм псалъэщIэ къызэригъэщI Iэмалхэр; 4) псалъэм 
и зэхэлъыкIэ, псалъэщIэр къызэрыхъур къигъэлъагъуэу; 5) бзэщIэныгъэм и 
Iыхьэ, бзэм и псалъэхэр къызэрыхъур иджу» [Головин 1979:164]. Апажэ М.Л. 
къыхегъэщ, Головин Б.Н. «псалъэщIым» ирит япэ мыхьэнэм дэтхэнэ бзэми и 
тхыдэм мыхьэнэшхуэ зэрыщиIэр, шэч хэмылъу ар зыджыр тхыдэ лексикологиер 
зэрыарар, абы къыхэкIыуи, лексикэмрэ морфологиемрэ хуэдэу бзэм и Iыхьэ 
щхьэхуэу щытми, псалъэщIым лексико-семантикэ системэм щыщуи къэбгъэсэбэп 
зэрыхъунур [Апажев 1992: 233–234].      

Ф. де Соссюр и фIыгъэкIэ бзэщIэныгъэм и ассоциатив гупхэм  (психикэ 
ассоциатив гупхэм) хагъэхьэ занэхэм я зэгухьэныгъэ зэмылIэужьыгъуэхэр, псалъэм 
папщIэ, зы псалъэпкъ яIэу: enseignement – егъэджэныгъэ, enseigner – егъэджэн, 
enseignos – идогъаджэ, н.; зы лъабжьэгъусэ (лъабжьэужь) яIэу: enseignement –
егъэджэныгъэ, armament – IэщэкIэ зэщIэузэдыныгъэ (вооружение), changement –
зэхъуэкIыныгъэ, н.; мыхьэнэкIэ зэщхьу (е зы гурыIуэныгъэ зэщхькIэ зэпхауэ): 
enseignemnent – егъэджэныгъэ (обучение), instruction – щIэныгъэ (образование), 
education – щIэныгъэ егъэгъуэтыныгъэ (просвещение), н. Мы щапхъэхэр 
тегъэщIапIэ ещIри Ф. де Соссюр къызэщIекъуэж: «Нэрылъагъущ, а псалъэхэр е 
мыхьэнэкIэрэ гъэпсыкIэрэкIэ, е мыхьэнэ къудейкIэ зэрызэщхьыр. Псалъэ къэскIэ 
абы епха гурыIуэныгъэ гуэрхэр гум къагъэкIыжыфынущ» [Соссюр 1977: 158].

Аращи, Головин Б.Н. зэритхымкIэ, лексикэм псалъэхэм я зэхущытыкIэхэр 
адрейхэм къащхьэщыкI мыхьэнэ зэраIэмкIэ щызэпыщIамэ, морфологием 
псалъэхэм я зэхущытыкIэхэр зы щапхъэм тет гъэпсыкIэ мыхьэнэкIэ щызэпыщIамэ, 
псалъэщIым – псалъэхэр а тIумкIи – адрейхэм къащхьэщыкI мыхьэнэ зэраIэмкIи, 
зы щапхъэм тет гъэпсыкIэ мыхьэнэкIи щызэпхащ [Головин 1979: 172]. Апхуэдэ 
щытыкIэм къыхэкIкIэ лексикографием елэжь щIэныгъэлI куэдым псалъэщIым 
гулъытэ лей хуащI. Абы нэмыщI, псалъэщIыр лексикологием (къихутэ объекту 
щымытми) щыбджыну Iэмал къует. Ар тегъэщIапIэ ищIурэ Апажэ М.Л. 
псалъэщIыр адыгэбзэ лексико-семантикэ системэм и зы Iыхьэу хегъэхьэ [Апажев 
2000: 161–168].

И къыщхьэщыкIыныгъэр къигъэлъагъуэу езы бзэм иIэ Iэмэпсымэхэм нэмыщI, 
адыгэбзэ лексикэр къулей зыщIыр адрей бзэхэм я псалъэ къыхыхьахэращ. Абы 
теухуащ адыгэ бзэщIэныгъэлIхэм я лэжьыгъэхэр [Яковлев 1948; Апажев, Урусов 
1957; Мамрешев 1959; Сакиев 1959; Шагиров 1962; Апажев 1963, н.]. Мыбдеж 
къэдгъэлъагъуэну дыхуейт бзитI зэхущытыкIэхэм епха къэхъукъащIэхэр. 
Революцэм ипэкIэ адыгэбзэм псалъэу 750–800 хуэдиз бзэ зэмылIэужьыгъуэхэм 
къахихьащ, абы изэхуэдитIыр урысыбзэм ейуэ. Иджыпсту псалъэ къыхыхьахэр 
псори зэхэту, РКЧС-м [1955] къызэригъэлъагъумкIэ, 6500 хуэдиз мэхъу, КРС-м 
[1957] тепщIыхьмэ 3500-м ноблагъэ. ИужькIэ къыдэкIа адыгэбзэ псалъалъэм 
[СКЧЯ 1999] урысыбзэ псалъэхэр куэдкIэ нэхъ мащIэу хагъэхьащ, жьы 
зэрыхъуам, къэзэрамыгъэсэбэпыжым къыхэкIкIэ – ахэр инэхъыбэм политикэ 
фIэщыгъэцIэхэу зэрыщытыращ. Апажэ М. зэритхымкIэ [Апажев 1992], сыт хуэдэ 
бзитI псалъалъэ къыумыщтами, дэтхэнэ еханэ псалъэри урысыбзэм къыхэкIащ. 
АрщхьэкIэ къэтхьа бжыгъэхэм гъунэгъууи къагъэлъагъуэркъым урысыбзэм 

Токъмакъ М.Хь. Адыгэбзэм и лексико-псалъэщI гуп



82

Вестник КБИГИ (KBIHR Bulletin). 2023. 1 (56)

адыгэбзэм хэщIыхьыныгъэшхуэу хуищIар. Сыт щхьэкIэ жыпIэмэ, япэрауэ, псалъэ 
къыхыхьа псори псалъалъэм хиубыдакъым, етIуанэрауэ, езы бзэм къигъэхъуа 
псалъэхэм щыщхэри урысыбзэм и калькэу къыщIокI. Абы щыхьэт тохъуэ 
адыгэбзэм и фIэщыгъэцIэ лексикэр, абы илъэс ищIым зэхъуэкIыныгъэ щIагъуэ 
игъуэтакъым урысыбзэм емыпхауэ. Урысыбзэм къытекIа калькэхэм елъытауэ 
адыгэбзэм и адрей псалъэ къыхыхьахэр псалъалъэкIэ къыубжыну гугъукъым. 
Иджырей адыгэбзэ лексикэми, фразеологиеми калькэхэм я бжыгъэхэр куэд щохъу. 
Псалъэм папщIэ, еджакIуэхэр зэреджэ тхылъым итщ: «1919 гъэм, Дзэ плъыжьхэм 
ирахужьауэ хэкум щикIыжым, хужьыдзэхэм тенджыз ФIыцIэм псыщIагъ кхъухь 
куэд щIрагъэлъэфащ, ахэр иужькIэ советскэ псыщIагъщIыхьэхэм къагъуэтащ». 
Мыбы урысыбзэм и калькэу хэтщ дзэ плъыжь, хужьыдзэ, тенджыз ФIыцIэ, 
псыщIагъ кхъухь, псыщIагъщIыхьэ псалъэхэмрэ жыIэгъуэхэмрэ. Иджырей 
зэманым еджакIуэхэр зэреджэ тхылъхэм, щIэджыкIуэхэм яхуэгъэза къыдэкIыгъуэ 
зэмылIэужьыгъуэхэм, газет, журнал, радио, кино, телевиденэ, интернет сыт 
хуэдэхэм я фIыгъэкIэ псалъэщIэ куэд адыгэбзэм къыхохьэ.

Псалъэ занщIэу къыхыхьахэм нэмыщI, адыгэбзэм куэду хэтщ лексикэ, семантикэ, 
псалъафэ калькэхэр: дунейеплъыкIэ, сабэзыщIэшэ, щIыIэлъэ, бзэщIэныгъэ, 
зэман (бзэщIэныгъэм ехьэлIауэ), лIыхъужь (литературэ фIэщыгъэцIэ), лъабжьэ 
(бзэщIэныгъэ), пыщIэныгъэхэр, хуитыныгъэхэр, къарухэр (демократическэ 
къарухэр), ижь (политикэ), сэмэгу партхэр, къэщыпын (типографие), пхырыхун 
(экзаменым), щыIэцIэ, бжыгъэцIэ, псалъалъэ, электроету, электрапэшхьэку, 
электропхъэIэщэ, электроуэзджынэ, микрохьэку, тхылъыбзэ, псалъэуха гуэдзэ, 
тедзэн (тхылъ), къыдэгъэкIын (тхылъ, журнал), утIыпщын (уасэхэр), къэщтэн
(1. лэжьапIэм), (2. къуажэ, къалэ), (3. унэщIэ), (4. унафэ), пщыхьэщхьэ (мероприятэ), 
атлетикэ хьэлъэ, промышленность псынщIэ, гъущIыкIэ цIугъэнэхэр, гъущIыкIэ 
гъуэтыгъуейхэр, зэман укIын, зыгуэрым и щхьэл псы текIэн, зэратха шакъэр 
мыгъущу, Авгий и шэщхэр, Дамокл и сэшхуэр (джатэр), курыт щIэныгъэ, н.   

Иужьрей зэманым псалъэхэр а зэрыщыту къимыщтэу адыгэбзэм езым абы 
хэлъхьэныгъэ хуещI. Псалъэм папщIэ, нэхъапэIуэкIэ мыпхуэдэ гъэпсыкIэхэр 
къагъэсэбэпу щытащ: оптимистическэ характер, материальнэ ответственность, 
учебнэ заведенэ, национальнэ политикэ, нагляднэ пособие, оккупационнэ режим, 
общественнэ питанэ, детскэ сад, атомнэ энергие, электроэнергие, национальнэ 
кадрхэр, национальнэ вопрос, тхылъ еджэхэр, телевизор еплъхэр, радио едаIуэхэр, 
радио нэтынхэр, н. Иджы абыхэм зэхъуэкIыныгъэ ягъуэтащ: оптимист хьэл, 
материальнэ жэуап, еджапIэ заведенэ, лъэпкъ политикэ, нэрылъагъу пособие, 
оккупационнэ хабзэ, общественнэ ерыскъы, сабий сад, атом къару, электрокъару, 
лъэпкъ кадрхэр, лъэпкъ Iуэху, тхылъеджэхэр, телевизореплъхэр, радиоедаIуахэр, 
радионэтынхэр, н.   

Абы нэмыщI, адыгэбзэм псалъэ къыхыхьэным нэгъуэщI зэхъуэкIыныгъи 
дыболъагъу: абыхэм екIу мыхьэнэкIэ япэхъу псалъэ къагъэщI. Псалъэм папщIэ, 
народ – цIыхубэ, народнэ депутат – цIыхубэ депутат, объединеннэ нацэхэр – 
лъэпкъ зэгуэтхэр, председатель – тхьэмадэ, заместитель – къуэдзэ, историк – 
тхыдэтх, инопланетянин – уэхьий, январь – щIышылэ, февраль – мазае, март –
гъатхэпэ, апрель – мэлыжьыхь, май – накъыгъэ, июнь – макъуэуэгъуэ, июль – 
бадзэуэгъуэ, август – шыщхьэуIу, сентябрь – фокIадэ, октябрь – жэпуэгъуэ, 
ноябрь – щэкIуэгъуэ, декабрь – дыгъэгъазэ, н. Пэжу, апхуэдэ псалъэхэр иджыри 
псори зэхуэдэу убгъуауэ къагъэсэбэпыркъым. 

КъызэщIэпкъуэжмэ, адыгэбзэ лексикэ системэм и зиужьынымрэ къулей 
хъунымрэ унэтIыныгъиткIэ йокIуэкI: езы бзэм и IэмалкIэрэ адрей бзэхэм я псалъэ 
къыхыхьэнымкIэ. Лексико-псалъэщI гуп къэхутэным кърикIуэн хуейщ псалъэщI, 
морфемэ псалъалъэхэр зыхэгъэувэныр.
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